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RZYMSKOKATOLICKA PARAFIA 
�W. STANIS�AWA KOSTKI   

Pod opiek� Misjonarzy Oblatów Maryi Niepokalanej 
 

8�Saint�Ann�Street�

Hamilton,�ON�L8L�6P8�

Tel:�905�544�0726������

Email:�

ststanislaushamilton@hamiltondiocese.com�

www.stankostka.ca�

�

Proboszcz�/�Pastor�

O.�Marian�Gil,�OMI�
�
Wikariusz�/�Associate�Pastor�

O.�Kazimierz�Tyberski,�OMI�
�
Biuro�Parafialne�/�Parish�Office�

Ms.�Alicja�Koper��
�
Poniedzia�ek/Monday:�Zamkni�te/Closed�

Wtorek���Pi�tek:�9:00���16:00�
Tuesday�–�Friday:�9:00���16:00�
Przerwa�na�lunch/Lunch�Break�13:00�–�13:30�
Weekend:�Zamkni�te/Closed�
�

Niedzielne�Msze��w.�/�Sunday�Masses�

Sobota�/�Saturday:�17:00�PL�
Niedziela�/�Sunday:��
8:00�PL,�11:00�PL,�12:45�PL�–�Msza�
Rodzinna�/�Family�Mass�
with�Children’s�Liturgy�Program�in�English�
9:30�EN�with�Children’s�Liturgy�Program��
Msze��w.�i�nabo�e�stwa�w�tygodniu�/�

Weekday�Masses�and�Devotions�
�

Wtorek�/�Tuesday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
�roda�/�Wednesday:�18:30�Msza�/�Mass�
18:30�Nowenna�do�Matki�Boskiej�Nieustaj�cej����
Pomocy�/�Novena�to�Our�Lady�of�Perpetual�
Help�
18:40.�Msza�w�Intencjach�Zbiorowych�/��
Multiple�Intentions�Mass��
�

Czwartek�/�Thursday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
Pi	tek�/�Friday:�18:30�Msza�/�Mass�
17:30�18:30�Adoracja�Naj�wi�tszego�
Sakramentu�
i�Koronka�do�Mi�osierdzia�Bo�ego�/�Adoration�of�
the�Blessed�Sacrament�and�Chaplet�of�the�
Divine�Mercy��
Pierwsze�Pi�tki:�dodatkowo�Litania�i�Akt�
Po�wi�cenia�Sercu�Pana�Jezusa.�First�Fridays:�
additionally,�Litany�and�Act�of�Consecration�to�
Sacred�Heart�of�Jesus��
�
Sobota�/�Saturday:�9:00�Msza�/Mass.�Pierwsze�
Soboty:�po�mszy���Adoracja,�Litania�Loreta�ska�
i�Akt�Oddania�si��Matce�Bo�ej.�
First�Saturdays:�after�mass���Adoration,�Litany�
of�Loreto�and�Act�of�Consecration�to�the�
Blessed�Virgin�Mary�
�
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Pos
uga�Chorym�i�Umieraj	cym�/�
Ministry�to�the�Sick�and�Dying�

W�razie�potrzeby�wizyty�ksi�dza�u�chorego�lub�
umieraj�cego�prosz��dzwoni	:�905�544�8783�
Je�li�potrzeba�jest�nag�a,�a�ksi�dz�jest�w�danym�
momencie�poza�parafi�,�piel�gniarka�powiadomi�
ksi�dza,�który�jest�„On�Call”�w�danym�szpitalu.�
In�case�of�Emergency�for�a�sick�or�dying�person,�please�
call:�905�544�8783.�If�the�priest�happens�to�be�out�of�
the�parish�at�that�time,�a�nurse�will�call�the�“Priest�on�
Call”�at�the�given�hospital.�
�

Spowied��/�Confessions�

Wtorek,�Czwartek,�Pi�tek�/�Tue,Thur,�Fri:�18:00���18:20��

roda�/�Wednesday:���17:30���18:20�
Sobota�/�Saturday:���8:30���8:50�oraz/and�16:00���16:40�
Pierwszy�Pi�tek�/�First�Friday:�17:30���18:15�
�

Chrzty�/�Baptisms�

Formularz�rejestracyjny�wraz�z�dost�pnymi�terminami�
znajduj��si��na�stronie�internetowej�parafii.�Prosimy�
zg�asza	�si��telefonicznie�do�kancelarii.�
The�registration�form�and�available�dates�for�baptisms�
is�found�on�the�parish�website.�Please�contact�the�
Parish�Office�to�book�a�date.�
�

�luby�/�Weddings�

Prosimy�zg�asza	�si��do�kancelarii�na�rok�przed��lubem.�
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
Please�contact�the�Parish�Office�one�year�prior�to�the�
wedding.�See�our�website�for�more�details.��
�

Pogrzeby�/�Funerals�

Prosz��skontaktowa	�si��z�wybranym�domem�
pogrzebowym,�który�uzgodni�szczegó�y�pogrzebu.�
Please�contact�the�funeral�home�of�your�choice�to�
make�arrangements.�
�

Kap
a�stwo�&��ycie�Zakonne�/��

Priesthood�&�Religious�Life�

Ksi��a�lub�Sióstry�z�ch�ci��odpowiedz��na�Twoje�
pytania�i�pomog��Ci�w�rozeznaniu�powo�ania.��
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
One�of�our�priests�or�sisters�will�be�more�than�happy�to�
speak�with�you,�answer�any�of�your�questions�and��
accompany�you�in�your�discernment.�More�info�on�our�
website.�
�

Rady�/�Councils��

Parafialna/Parish:�radaparafia@gmail.com�

Finansowa�/�Finance:�finanseparafia@gmail.com�
�
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Hostie� Niskoglutenowe� /� Low� Gluten� Hosts�

Dost�pne�–�w�zakrystii�przed�Msz�.�
Available�–�upon�request�prior�to�Mass.�
�
Wynajem�Sali�Parafialnej�/�Parish�Hall�Booking�
Je�li�chcieliby�cie�Pa�stwo�wynaj�	�sal��parafialn��na�
przyj�cia� i� imprezy� okoliczno�ciowe,� prosimy� o�
kontakt�z�kancelari�.�
If�you�wish�to�inquire�about�using�our�Parish�Hall�for�
any�of�your�upcoming�functions,�please�contact�the�
Parish�Office.�
�

Nowi�Parafianie�/�New�Parishioners�

Witamy�w�naszej�wspólnocie�parafialnej!�
�Zarejestrowanie�si��w�naszej�parafii�u�atwi�Pa�stwu�
za�atwienie� wielu� formalno�ci� zwi�zanych� z�
przyj�ciem� pewnych� sakramentów� (np.� chrztu� czy�
�lubu),� dokumentów� potrzebnych� poza� parafi�,� a�
tak�e� wystawieniem� tax� receipt.� Rejestracji� mo�na�
dokona	� online,� w� kancelarii� lub� wzi�	� formularz� z�
ty�u�ko�cio�a.�
Welcome� to� our� parish� community!� Parish�
registration� simplifies� the� process� of� receiving�
sacraments�such�as�baptism�or�marriage,�obtaining�
any� documents� you� may�need,�and� receiving�a� tax�
receipt�for�your�contributions.�
Registration� can� be� completed� online� or� at� the�
parish� office� during� regular� office� hours.� Parish�
registration� forms� are� also� available� at� the� back� of�
the�church.��
�

Akta�Parafialne�/�Parish�Records�

Bardzo� prosimy� o� informowanie� kancelarii� o�
wszelkich� zmianach� danych� naszych� parafian� –�
zmiana�adresu,�telefonu,�itp.�
Our� parish� records� are� very� important.� We� try� to�
keep�them�up�to�date.�Please�advise�the�parish�office�
of�any�changes�–�address,�phone�number,�etc.�
�

Spadki�/�Bequests�

Codzienne� funkcjonowanie� naszej� parafii�
uzale�nione� jest� ca�kowicie� od� Waszych� datków.�
Pami�tajmy�o�naszym�ko�ciele�w�testamencie.�
The�everyday�functioning�of�our�parish�relies�entirely�
on�your�donations.�Please�remember�our�church�in�
your�will.��
�

Kawiarenka� /� Parish� Café� Zapraszamy� w� ka�d��
niedziel��od�8:00���14:00.�Open�each�Sunday�8�am�–�
2�pm.��

Eat, Shop
Spend &

Enjoy LOCAL

Shop LOCAL • Spend LOCAL
Eat LOCAL • Enjoy LOCAL

Polish Alliance of Canada,

SPOT

SPOT

SPOT

SPOT

24
8 
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Liturgical Publications    3171 LENWORTH DR.  #4  MISSISSAUGA, ON  L4X 2G6  1-800-268-2637

Family Owned & Operated
Since 1936

1543 Main St. E.
(just W. of the Queenston traffic circle)

905.544.9798

UNIKO Home
Renovations & Repairs

Oferuje swoje uslugi
Kompletne wykonczenia domów

remonty i naprawy
Licencja i ubezpieczenie

Bezplatna wycena
Stanislaw

905-929-2073

/

/

'

Henry's Home Renovations & Flooring
Specializing in Hardwood • Laminate • Tiles

Kitchen Back Splash & Bathroom Renovations
Henry Kucharski     905-818-8137

henryshomerenovations@hotmail.com
841 Upper Wentworth St.  905-574-2222

stonehilldental.ca

Dr. Bogdan Zariczniak
Family, Orthodontic, Cosmetic and

Implant Dentisty. Mowimy po polsku.

Eat, Shop
Spend &

Enjoy LOCAL

Shop LOCAL • Spend LOCAL
Eat LOCAL • Enjoy LOCAL

1015 Barton St. E.  905.545.0799
www.PolishHallHamilton.com

Polish Alliance of Canada,Polish Alliance of Canada, Branch 2

(White Eagle Banquet Centre)

Computer Diagnostics • Electrical • Tires
Safety Cert. • Tune-Ups • AC/Heating • Brakes
Engine/Tranny • Suspension • Programming

221 Gage Ave. N
905-548-0606

www.polfixauto.ca

Owner & Operator

Celebrating over 60 Years
43 Barton St. E.  905-522-0912

www.friscolanti.com

SPOT

jbajorek6@gmail.com

Hamilton  289-389-1902
Mississauga  416-843-2941

Jacek Bajorek
Income Tax
 Personal/

Corporation
 Business, HST
Bookkeeping & 

Accounting

COMMERCIAL • INDUSTRIAL
RENTAL PROPERTIES
905-981-8597

stan@halasadevelopment.com

24
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- 
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SPOT

European
Style
Bakery

762 Barton St E  905-544-2730
www.karlikpastry.ca

Barbara Golab
Income Tax E-file to CRA

Personal & Small Business
bgolab@bell.net  905-537-7284

Agnes Rudziak - Insurance Broker

905-574-7000 x216  •  agnesr@acumeninsurance.com
C: 289-700-7806   •   835 Paramount Dr., #301, Stoney Creek

• COMMERCIAL • AUTO

• STUDENT RENTAL • HOME

DR. BART MAKOWSKI

HIGHLAND
DENTAL
CENTRE

DENTYSTYKA RODZINNA I KOSMETYCZNA

IMPLANTY

KORONY I MOSTY PROTETYCZNE

PROTEZY NA IMPLANTACH

905 662-0012
139 Upper Centennial Parkway

Stoney Creek

PRZYJMUJEMY CDCP

SPOT

Digital Copies MFP
Document Solutions

755 King St. E.
905.523.8686

www.BBMBusiness.com

unique
vision
centre

259 Hwy 8, Unit 6  905-662-4000
www.uvcentre.ca • mówimy po polsku

AIM REHABILITATION CENTRE
Mówimy po polsku.

Chiropractic, Physiotherapy, Massage Therapy.

905-383-0123   www.aimrehabilitation.ca

Hall Rental for All Occasions
Royal Canadian Legion Branch 315

4 Solidarnosc Pl
905-544-5968

DomPolskiHamilton@gmail.com

Dr. Oskar Shura, OD
Optometrysta mówiacy po polsku

Perspective Vision, Burlington

905-333-3086

Funeral Home

905-574-0405

Cemetery

905-522-5466

www.baygardens.ca

Mówimy po Polsku

MIESZKO M. CHUCHLA, B.A. LL.B
RICHARD G. STARTEK, B.A. LL.B

Prawnicy i Notariusze
Kancelaria Prawna Pelna Usluga

905-662-7101
www.starteklaw.ca

SPOT

LLPP HEATING

& COOLING

Boilers • Furnaces
A/C's • Ductless

Heat Pumps
Duct Work

Gas Fireplaces
Gas Piping

LUKASZ PIORKOWSKI
416-817-5853

David Malyga, CMT, CIM
Investment Advisor

905-681-6720
www.themalygagroup.com

BMO Private Wealth is a brand name for a business group consisting of Bank of Montreal and certain of its
affiliates, including BMO Nesbitt Burns Inc., in providing private wealth management products and services.
"BMO (M-bar roundel symbol)" is a registered trademark of Bank of Montreal, used under licence.

"Serving your Investment and Financial Planning needs"
Spelniamy Twoje potrzeby w zakresie inwestycji i planowania finansowego/

Specializing in custom, hand-made

Ironworks, gates, stairs, fences,

railings, accessories, welding

steel, stainless steel & aluminum

Bogdan, CWB Welding Certification

      289.880.5215

European
MONUMENTS

JEDYNY POLSKI PRODUCENT

NAGROBKÓW
905-339-0409     1-800-539-8224

1144 SPEERS RD OAKVILLE
MISTRZ KAMIENIARSKI WIESLAW KURZYDLO

PONAD 46 LAT DOSWIADCZENIA`

/

THE PERFECT

 TO
ADVERTISE

SPOTSPOT

TO ADVERTISE IN THIS SPACE
PLEASE CALL 1-800-268-2637



1 LUTEGO, 2026 – IV NIEDZIELA  ZWYKŁA,  ROK A  

 

 

INGRES BISKUPA JÓZEFA DĄBROWSKIEGO CSMA 
Uroczysty ingres Ks. Biskupa Józefa Dąbrowskiego CSMA 
odbędzie się 2 lutego o godz. 11:00 w Bazylice Katedralnej 
Chrystusa Króla w Hamilton. Otoczmy Księdza Biskupa 
modlitwą, prosząc Boga o wszelkie potrzebne łaski w jego 
posłudze pasterskiej. 
 

INSTALLATION - BISHOP JOSEPH DABROWSKI CSMA 
The installation of Bishop Józef Dąbrowski CSMA will take place 
on February 2 at 11:00 a.m. at the Cathedral Basilica of Christ the 
King in Hamilton. Let us keep the Bishop in our prayers, asking 
God to bless his pastoral ministry with every grace he may need. 
 

Cykl Wielkopostnych Spotkań z Katolickimi 
Dziennikarzami – Grzegorz Górny & Rafał Porzeziński 

3-5 marca, 2026 po wieczornej Mszy św. 
Tematy: I dzień - GG: Relikwie paschalne Chrystusa 

(m.in. Całun Turyński, Święty Krzyż, Tunika z Argenteuil) 
w świetle nauki - jako przygotowanie do przeżywania 

świąt Wielkanocnych. RP: Kim jest człowiek? O 
bezsilności. O powołaniu. O małżeństwie – w 

perspektywie chrześcijańskiej. (więcej info. za tydzień) 
 

REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE w naszej parafii odbędą 
się od 15 - 19 marca 2026. W tym roku poprowadzi je O. Dawid 
Stefaniszyn, OMI. Serdecznie zachęcamy do udziału i wspólnego 
przygotowania się do Świąt Wielkanocnych. 
Lenten Retreat in our parish will take place from March 15 - 19. 
It will be preached by Fr. Dawid Stefaniszyn, OMI. We warmly 
invite everyone to participate. 
 

Wymiana Dachu na Kościele - Church Roof Replacement 
 

Drodzy Parafianie,  
Po 100 latach przyszedł czas na nasze pokolenie, aby zatroszczyć 
się o ten piękny kościół, który jest dumą całej Polonii w Kanadzie. 
Obecny projekt wymaga nie tylko wymiany dachu na kościele, ale 
także wszystkich napraw, które są konieczne oraz wymiany okien 
w wieżach. Komitet Budowlany wraz z Komitetem Finansowym 
oraz zaproszonymi ekspertami ocenił, że koszt całego projektu 
wyniesie około 750.000 dolarów. 30 września 2025 roku Biskup 
Douglas Crosby zatwierdził ten projekt dając nam zielone 
światło, aby rozpocząć prace oraz zbiórkę pieniędzy. Wierzę, że i 
dzisiaj nie zabraknie tych, którym przyszłość kościoła i młodego 
pokolenia leży mocno na sercu. Wielkie Bóg zapłać za każdy 
dar serca! Thank you for your generosity and dedication! 

DOTYCHCZAS ZEBRANO / WE COLLECTED: 
$ 354,637.00 

 
 
 
 
 

OFIARA NA KOŚCIÓŁ / COLLECTION 
January 25, 2026 / 25 stycznia, 2026 

General Offerings: $ 4,834.50; Initial Offering: $ 15.00; 
Church Flowers: $ 140,00; Reno Fund: $ 492.00; 

Roof Renovations: $ 3,955.00 
Bóg zapłać za Waszą hojność! Thank you for your generosity! 

 

Składamy serdeczne podziękowania wszystkim 
Ofiarodawcom za złożone ofiary na wymianę dachu na kościele. 
Wyrażamy wdzięczność anonimowemu Ofiarodawcy za dar w 
wysokości $ 20 000, a Towarzystwu Bratniej Pomocy św. 
Stanisława Kostki za ofiarę w wysokości $ 1 195. Niech Bóg 
wynagrodzi Waszą hojność obfitymi łaskami. 
 

 

OPŁATEK PARAFIALNY: Na ręce Pani Joanny Wróbel oraz 
Pani Alicji Koper składamy podziękowania Wszystkim, którzy 
przyczynili się do zorganizowania tegorocznego Opłatka 
Parafialnego. OGROMNE BÓG ZAPŁAĆ! 
 

Zaświadczenia podatkowe są już przygotowane i można je 
odebrać w biurze parafialnym.  Income tax receipts are now 
available for pickup in the Parish Office. 
 

KRĄG BIBLIJNY - spotkania odbywają się w ostatnią sobotę 
miesiąca poprowadzi je O. Kazimierz Tyberski OMI. Zachęcamy 
do głębszego poznawania i rozumienia Słowa Bożego. 
 

KLUB SENIORA – spotkania odbywać się będą w pierwszy i 
trzeci wtorek miesiąca w godz. 10:30–12:00 w sali parafialnej. 
Serdecznie zapraszamy wszystkich zainteresowanych. 
 

REJESTR PARAFIALNY / NOWI PARAFIANIE 
Witamy serdecznie w naszej parafii! Nowych członków 
zapraszamy do kontaktu z biurem parafialnym po formularz 
rejestracyjny lub do rejestracji online. Obecnych parafian 
uprzejmie prosimy o zgłaszanie wszelkich zmian swoich danych. 
PARISH RECORDS / NEW PARISHIONERS  
We warmly welcome all who are new to our parish! New 
members are invited to contact the parish office for a registration 
form or register online. Current parishioners are kindly asked to 
notify the office of any updates to their information.  
 

SPOTKANIA DLA MŁODZIEŻY – każdy piątek g. 19:45. W 
programie: poznawanie Biblii, dyskusje, filmy, wspólne 
wyjazdy. YOUTH MEETINGS – every Friday at 7:45 p.m. 
 

Rycerze Kolumba zapraszają wszystkich na Pierogi dinner $15, 
12 lutego, w godz. 15:00–19:00 do sali parafialnej. The Knights 
of Columbus invite everyone to Pierogi’s dinner - $15, in the 
parish hall on Thursday, February 12, from 3:00 - 7:00 p.m. 
 

Arcybractwo Niewiast Różańcowych serdecznie zaprasza na 
modlitwę różańcową po Mszy Świętej o godzinie 12:45, a 
następnie na zebranie w sali parafialnej w niedzielę, 8 lutego. 
 

Catholic Women’s League / Katolicka Liga Kobiet serdecznie 
zaprasza na kolejne zebranie 10 lutego o godz. 13:00 w sali 
parafialnej. Mile widziana jest każda pani pragnąca włączyć się 
we wspólnotę. 
 

Grupa Pro‑Life będzie miała swoje spotkanie we wtorek, 3 
lutego, w sali pod kościołem, po wieczornej Mszy Świętej. 
Gorąco zapraszamy nowe osoby do dołączenia do naszej 
wspólnoty. 
 

Ogłoszenia Polonijne… 

W dniach 15–20 marca 2026 (March Break) Youth Teams of 
Our Lady (YTOL) serdecznie zaprasza młodzież szkół średnich 
(klasy 9–12) na rekolekcje ewangelizacyjne, które odbędą się w 
ośrodku Blue Springs Scout Reserve w Acton, Ontario. Info: 
(519) 571‑9241 lub (519) 588‑9241. 
 

From March 15–20, 2026 Youth Teams of Our Lady (YTOL) 
warmly invites high‑school students (grades 9–12) to an 
evangelization retreat taking place at Blue Springs Scout Reserve 
in Acton, Ontario. Info: (519) 571‑9241 or (519) 588‑9241. 
 

Grupa taneczna „Polonez” będzie sprzedawać pączki w sali 
parafialnej w weekend 7 i 8 lutego.The “Polonez” Dance Group 
will be selling doughnuts in the parish hall on the weekend of 
February 7 and 8. 

FEBRUARY 1, 2026 – FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME,  YEAR A   

 

 

IV NIEDZIELA ZWYKŁA 
 

Łagodność to wielka siła 
Jezus wszedł na górę i zaczął nauczać. Wokół Niego było 
mnóstwo ludzi. I choć widzieli się nawzajem, to każdy z nich miał 
inny obraz. Z dołu było widać mało – tych, którzy znajdowali się 
najbliżej, i Jezusa na szczycie. Z góry było widać więcej, bo 
wszystkich można było ogarnąć spojrzeniem. Właśnie z takiej 
szerokiej perspektywy warto spojrzeć na słowa Chrystusa: 
„Szczęśliwi łagodni, ponieważ oni posiądą ziemię”. Kto jest 
łagodny, ten został wypełniony Duchem Świętym. To On 
przynosi dar panowania nie tylko na skrawku ziemi, na której 
żyjemy, ale przede wszystkim dar panowania nad sobą. Człowiek 
owładnięty Bożym Duchem potrafi z łagodnością mierzyć się z 
codziennymi wyzwaniami. 
Jezu! Podziwiam siłę Twojej łagodności. W moim sercu rodzi się 
ogromne pragnienie bycia bliżej Ciebie. Niech Twój Duch 
owładnie mną, abym był szczęśliwy, idąc ścieżką łagodności. 
 

 

FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
 

Gentleness is a great strength 
Jesus climbed a mountain and began to teach. There were many 
people around Him. And although they saw each other, each of 
them had a different image. From below, only a few were visible 
– those closest to Him, and Jesus at the top. From above, more 
was visible, for everyone could be encompassed. It is from this 
broad perspective that it is worth considering Christ's words: 
"Blessed are the meek, for they shall inherit the earth." Whoever 
is meek has been filled with the Holy Spirit. It is He who brings 
the gift of dominion not only over the little piece of land on which 
we live, but above all, the gift of self-control. A person possessed 
by God's Spirit can face daily challenges with gentleness. 
Jesus! I admire the power of Your gentleness. A great desire to be 
closer to You arises in my heart. May Your Spirit take possession 
of me, that I may be happy walking the path of gentleness. 
 

Reflections taken from the Gospel 2026 by Fr. Jerzy Jastrzębski, 
Saint Paul's Edition 
 
ŚWIĘTO OFIAROWANIA PAŃSKIEGO, zwane Świętem 
Matki Bożej Gromnicznej – poniedziałek, 2. Poświęcenie 
gromnic będzie miało miejsce w najbliższą niedzielę podczas 
Mszy Świętych. 
 
DZIEŃ ŻYCIA KONSEKROWANEGO – 2 lutego w całym 
Kościele obchodzimy Dzień Życia Konsekrowanego. W tym 
szczególnym dniu otaczamy modlitwą wszystkie osoby, które 
oddały swoje życie Bogu w zakonach, zgromadzeniach i 
instytutach życia konsekrowanego. W sposób szczególny 
polecamy w modlitwie O. Mariana Gila OMI oraz O. Kazimierza 
Tyberskiego OMI. 
 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO GARDŁA- We wtorek, 3 lutego, 
podczas Mszy Świętej o godz. 18:30 udzielane będzie 
błogosławieństwo gardła za wstawiennictwem św. Błażeja. 
 

WIELKI POST już wkrótce. Zwracamy się z uprzejmą prośbą 
do organizacji parafialnych oraz polonijnych o włączenie się w 
prowadzenie nabożeństw Drogi Krzyżowej. Zgłoszenia prosimy 
kierować do biura parafialnego. 
 

 
 
 
 

 

INTENCJE MSZALNE / MASS INTENTIONS 
 

Wtorek, 3 lutego, Msza św./Mass: 18:30 
† Danuta i Wiesław Szelestowski  
† Teresa Farbotko-Ohara - rodzice  
 

Środa, 4 lutego, Msza św./Mass: 18:30   
God’s blessings on Father Michał Kruszewski on his ordination 
 anniversary - Evangelista Family  
Dziękczynno - błagalna - rodzina Wlaz  
Dziękczynno - błagalna dla Daniela i Aleksandry Deruś  
 z rodziną - mama  
Z prośbą o łaskę wiary dla dzieci i wnucząt - rodzice  
 i dziadkowie  
O zdrowie i Boże bł. dla członków Chóru Parafialnego i ich 
 rodzin  
O Boże bł. dla Matthew i Angeliki na czas narzeczeństwa - 
 rodzice  
† Kazimierz i Aniela Kupiec oraz zmarli z rodziny - synowa  
† Maria i Jan Tuszyński - wnuczka z rodziną  
† Wanda Pachulec i Czesław Pietrus  
† Zofia Wiercioch - córka z rodziną  
† Bronisława Cholewa w 1. rocz. śmierci - córka i wnuczka  
† Apolonia i Andrzej Kaproń - Marianna Krupicz  
† Aleksandra i Stanisław Papierz oraz Bogumiła Ladniak   
† Janina i Szczepan Wróbel - syn  
† Stella Michalski - Aniela Skrok z rodziną  
† Dusze w czyśćcu cierpiące  
† Zofia Hader - CWL 
† Józef Grzegorczyk - rodzina Mróz  
† Krystyna Siemiński - koleżanka  
† Józef Piela - kuzynka  
 

Czwartek, 5 lutego,  Msza św./Mass: 18:30   
† Janina Charkot - Alina Charkot  

† Eugeniusz Kapłaniak - siostra  
 

Piątek, 6 lutego, Msza św./Mass: 18:30/ Pierwszy Piątek 
Miesiąca  
O zdrowie i Boże bł. dla Karoliny i Konrada - rodzice  
O zdrowie i Boże bł. dla córki z okazji urodzin - rodzice  
† Eugenia i Edward Batorscy - córka z rodziną  
† Stanisław i Marianna Wąsowicz oraz Zygfryd Krupicki - dzieci  
† Synowa Marzena i zmarli z rodziny  
† Stefania i Jan Adamczyk  
† Andrzej, Roman, Maryla i Wanda Orzechowski  
† Z rodzin: Kupiec, Krupa, Kułago i Chrząszcz - Aneta i Mariusz  
† Józef, Aniela, Zygmunt Łoboda oraz Józef Porębski - Maria   
† Stanisław i Zofia Ferenc - Aniela Skrok z rodziną  
† Józef Grzegorczyk - CWL 
† Roman Hyrcza - żona  
† Lidia Gajek-Myszkowska - rodzina Hałasa  
† Józef Piela - Anna Sztaba  
 

Sobota, 7 lutego, Msza św./Mass: Pierwsza Sobota Miesiąca   
9:00 † Z rodzin: Mróz, Furlepa, Rak, Cichocki  
17:00 † Władysław Grzegorczyk w 40. rocz. śmierci - syn  
 z rodziną  
 

Niedziela, 8 lutego, Msza św./Mass: 
8:00 Za Parafian     
9:30 † Edmund Suchecki w 1. rocz. śmierci - żona z rodziną  
11:00 † Krzysztof Stryżko - żona z rodziną  
12:45 † Władysław Bielak w 12. rocz. śmierci - Jadwiga Bielak  

z rodziną  
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INGRES BISKUPA JÓZEFA DĄBROWSKIEGO CSMA 
Uroczysty ingres Ks. Biskupa Józefa Dąbrowskiego CSMA 
odbędzie się 2 lutego o godz. 11:00 w Bazylice Katedralnej 
Chrystusa Króla w Hamilton. Otoczmy Księdza Biskupa 
modlitwą, prosząc Boga o wszelkie potrzebne łaski w jego 
posłudze pasterskiej. 
 

INSTALLATION - BISHOP JOSEPH DABROWSKI CSMA 
The installation of Bishop Józef Dąbrowski CSMA will take place 
on February 2 at 11:00 a.m. at the Cathedral Basilica of Christ the 
King in Hamilton. Let us keep the Bishop in our prayers, asking 
God to bless his pastoral ministry with every grace he may need. 
 

Cykl Wielkopostnych Spotkań z Katolickimi 
Dziennikarzami – Grzegorz Górny & Rafał Porzeziński 

3-5 marca, 2026 po wieczornej Mszy św. 
Tematy: I dzień - GG: Relikwie paschalne Chrystusa 

(m.in. Całun Turyński, Święty Krzyż, Tunika z Argenteuil) 
w świetle nauki - jako przygotowanie do przeżywania 

świąt Wielkanocnych. RP: Kim jest człowiek? O 
bezsilności. O powołaniu. O małżeństwie – w 

perspektywie chrześcijańskiej. (więcej info. za tydzień) 
 

REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE w naszej parafii odbędą 
się od 15 - 19 marca 2026. W tym roku poprowadzi je O. Dawid 
Stefaniszyn, OMI. Serdecznie zachęcamy do udziału i wspólnego 
przygotowania się do Świąt Wielkanocnych. 
Lenten Retreat in our parish will take place from March 15 - 19. 
It will be preached by Fr. Dawid Stefaniszyn, OMI. We warmly 
invite everyone to participate. 
 

Wymiana Dachu na Kościele - Church Roof Replacement 
 

Drodzy Parafianie,  
Po 100 latach przyszedł czas na nasze pokolenie, aby zatroszczyć 
się o ten piękny kościół, który jest dumą całej Polonii w Kanadzie. 
Obecny projekt wymaga nie tylko wymiany dachu na kościele, ale 
także wszystkich napraw, które są konieczne oraz wymiany okien 
w wieżach. Komitet Budowlany wraz z Komitetem Finansowym 
oraz zaproszonymi ekspertami ocenił, że koszt całego projektu 
wyniesie około 750.000 dolarów. 30 września 2025 roku Biskup 
Douglas Crosby zatwierdził ten projekt dając nam zielone 
światło, aby rozpocząć prace oraz zbiórkę pieniędzy. Wierzę, że i 
dzisiaj nie zabraknie tych, którym przyszłość kościoła i młodego 
pokolenia leży mocno na sercu. Wielkie Bóg zapłać za każdy 
dar serca! Thank you for your generosity and dedication! 

DOTYCHCZAS ZEBRANO / WE COLLECTED: 
$ 354,637.00 

 
 
 
 
 

OFIARA NA KOŚCIÓŁ / COLLECTION 
January 25, 2026 / 25 stycznia, 2026 

General Offerings: $ 4,834.50; Initial Offering: $ 15.00; 
Church Flowers: $ 140,00; Reno Fund: $ 492.00; 

Roof Renovations: $ 3,955.00 
Bóg zapłać za Waszą hojność! Thank you for your generosity! 

 

Składamy serdeczne podziękowania wszystkim 
Ofiarodawcom za złożone ofiary na wymianę dachu na kościele. 
Wyrażamy wdzięczność anonimowemu Ofiarodawcy za dar w 
wysokości $ 20 000, a Towarzystwu Bratniej Pomocy św. 
Stanisława Kostki za ofiarę w wysokości $ 1 195. Niech Bóg 
wynagrodzi Waszą hojność obfitymi łaskami. 
 

 

OPŁATEK PARAFIALNY: Na ręce Pani Joanny Wróbel oraz 
Pani Alicji Koper składamy podziękowania Wszystkim, którzy 
przyczynili się do zorganizowania tegorocznego Opłatka 
Parafialnego. OGROMNE BÓG ZAPŁAĆ! 
 

Zaświadczenia podatkowe są już przygotowane i można je 
odebrać w biurze parafialnym.  Income tax receipts are now 
available for pickup in the Parish Office. 
 

KRĄG BIBLIJNY - spotkania odbywają się w ostatnią sobotę 
miesiąca poprowadzi je O. Kazimierz Tyberski OMI. Zachęcamy 
do głębszego poznawania i rozumienia Słowa Bożego. 
 

KLUB SENIORA – spotkania odbywać się będą w pierwszy i 
trzeci wtorek miesiąca w godz. 10:30–12:00 w sali parafialnej. 
Serdecznie zapraszamy wszystkich zainteresowanych. 
 

REJESTR PARAFIALNY / NOWI PARAFIANIE 
Witamy serdecznie w naszej parafii! Nowych członków 
zapraszamy do kontaktu z biurem parafialnym po formularz 
rejestracyjny lub do rejestracji online. Obecnych parafian 
uprzejmie prosimy o zgłaszanie wszelkich zmian swoich danych. 
PARISH RECORDS / NEW PARISHIONERS  
We warmly welcome all who are new to our parish! New 
members are invited to contact the parish office for a registration 
form or register online. Current parishioners are kindly asked to 
notify the office of any updates to their information.  
 

SPOTKANIA DLA MŁODZIEŻY – każdy piątek g. 19:45. W 
programie: poznawanie Biblii, dyskusje, filmy, wspólne 
wyjazdy. YOUTH MEETINGS – every Friday at 7:45 p.m. 
 

Rycerze Kolumba zapraszają wszystkich na Pierogi dinner $15, 
12 lutego, w godz. 15:00–19:00 do sali parafialnej. The Knights 
of Columbus invite everyone to Pierogi’s dinner - $15, in the 
parish hall on Thursday, February 12, from 3:00 - 7:00 p.m. 
 

Arcybractwo Niewiast Różańcowych serdecznie zaprasza na 
modlitwę różańcową po Mszy Świętej o godzinie 12:45, a 
następnie na zebranie w sali parafialnej w niedzielę, 8 lutego. 
 

Catholic Women’s League / Katolicka Liga Kobiet serdecznie 
zaprasza na kolejne zebranie 10 lutego o godz. 13:00 w sali 
parafialnej. Mile widziana jest każda pani pragnąca włączyć się 
we wspólnotę. 
 

Grupa Pro‑Life będzie miała swoje spotkanie we wtorek, 3 
lutego, w sali pod kościołem, po wieczornej Mszy Świętej. 
Gorąco zapraszamy nowe osoby do dołączenia do naszej 
wspólnoty. 
 

Ogłoszenia Polonijne… 

W dniach 15–20 marca 2026 (March Break) Youth Teams of 
Our Lady (YTOL) serdecznie zaprasza młodzież szkół średnich 
(klasy 9–12) na rekolekcje ewangelizacyjne, które odbędą się w 
ośrodku Blue Springs Scout Reserve w Acton, Ontario. Info: 
(519) 571‑9241 lub (519) 588‑9241. 
 

From March 15–20, 2026 Youth Teams of Our Lady (YTOL) 
warmly invites high‑school students (grades 9–12) to an 
evangelization retreat taking place at Blue Springs Scout Reserve 
in Acton, Ontario. Info: (519) 571‑9241 or (519) 588‑9241. 
 

Grupa taneczna „Polonez” będzie sprzedawać pączki w sali 
parafialnej w weekend 7 i 8 lutego.The “Polonez” Dance Group 
will be selling doughnuts in the parish hall on the weekend of 
February 7 and 8. 

FEBRUARY 1, 2026 – FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME,  YEAR A   

 

 

IV NIEDZIELA ZWYKŁA 
 

Łagodność to wielka siła 
Jezus wszedł na górę i zaczął nauczać. Wokół Niego było 
mnóstwo ludzi. I choć widzieli się nawzajem, to każdy z nich miał 
inny obraz. Z dołu było widać mało – tych, którzy znajdowali się 
najbliżej, i Jezusa na szczycie. Z góry było widać więcej, bo 
wszystkich można było ogarnąć spojrzeniem. Właśnie z takiej 
szerokiej perspektywy warto spojrzeć na słowa Chrystusa: 
„Szczęśliwi łagodni, ponieważ oni posiądą ziemię”. Kto jest 
łagodny, ten został wypełniony Duchem Świętym. To On 
przynosi dar panowania nie tylko na skrawku ziemi, na której 
żyjemy, ale przede wszystkim dar panowania nad sobą. Człowiek 
owładnięty Bożym Duchem potrafi z łagodnością mierzyć się z 
codziennymi wyzwaniami. 
Jezu! Podziwiam siłę Twojej łagodności. W moim sercu rodzi się 
ogromne pragnienie bycia bliżej Ciebie. Niech Twój Duch 
owładnie mną, abym był szczęśliwy, idąc ścieżką łagodności. 
 

 

FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
 

Gentleness is a great strength 
Jesus climbed a mountain and began to teach. There were many 
people around Him. And although they saw each other, each of 
them had a different image. From below, only a few were visible 
– those closest to Him, and Jesus at the top. From above, more 
was visible, for everyone could be encompassed. It is from this 
broad perspective that it is worth considering Christ's words: 
"Blessed are the meek, for they shall inherit the earth." Whoever 
is meek has been filled with the Holy Spirit. It is He who brings 
the gift of dominion not only over the little piece of land on which 
we live, but above all, the gift of self-control. A person possessed 
by God's Spirit can face daily challenges with gentleness. 
Jesus! I admire the power of Your gentleness. A great desire to be 
closer to You arises in my heart. May Your Spirit take possession 
of me, that I may be happy walking the path of gentleness. 
 

Reflections taken from the Gospel 2026 by Fr. Jerzy Jastrzębski, 
Saint Paul's Edition 
 
ŚWIĘTO OFIAROWANIA PAŃSKIEGO, zwane Świętem 
Matki Bożej Gromnicznej – poniedziałek, 2. Poświęcenie 
gromnic będzie miało miejsce w najbliższą niedzielę podczas 
Mszy Świętych. 
 
DZIEŃ ŻYCIA KONSEKROWANEGO – 2 lutego w całym 
Kościele obchodzimy Dzień Życia Konsekrowanego. W tym 
szczególnym dniu otaczamy modlitwą wszystkie osoby, które 
oddały swoje życie Bogu w zakonach, zgromadzeniach i 
instytutach życia konsekrowanego. W sposób szczególny 
polecamy w modlitwie O. Mariana Gila OMI oraz O. Kazimierza 
Tyberskiego OMI. 
 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO GARDŁA- We wtorek, 3 lutego, 
podczas Mszy Świętej o godz. 18:30 udzielane będzie 
błogosławieństwo gardła za wstawiennictwem św. Błażeja. 
 

WIELKI POST już wkrótce. Zwracamy się z uprzejmą prośbą 
do organizacji parafialnych oraz polonijnych o włączenie się w 
prowadzenie nabożeństw Drogi Krzyżowej. Zgłoszenia prosimy 
kierować do biura parafialnego. 
 

 
 
 
 

 

INTENCJE MSZALNE / MASS INTENTIONS 
 

Wtorek, 3 lutego, Msza św./Mass: 18:30 
† Danuta i Wiesław Szelestowski  
† Teresa Farbotko-Ohara - rodzice  
 

Środa, 4 lutego, Msza św./Mass: 18:30   
God’s blessings on Father Michał Kruszewski on his ordination 
 anniversary - Evangelista Family  
Dziękczynno - błagalna - rodzina Wlaz  
Dziękczynno - błagalna dla Daniela i Aleksandry Deruś  
 z rodziną - mama  
Z prośbą o łaskę wiary dla dzieci i wnucząt - rodzice  
 i dziadkowie  
O zdrowie i Boże bł. dla członków Chóru Parafialnego i ich 
 rodzin  
O Boże bł. dla Matthew i Angeliki na czas narzeczeństwa - 
 rodzice  
† Kazimierz i Aniela Kupiec oraz zmarli z rodziny - synowa  
† Maria i Jan Tuszyński - wnuczka z rodziną  
† Wanda Pachulec i Czesław Pietrus  
† Zofia Wiercioch - córka z rodziną  
† Bronisława Cholewa w 1. rocz. śmierci - córka i wnuczka  
† Apolonia i Andrzej Kaproń - Marianna Krupicz  
† Aleksandra i Stanisław Papierz oraz Bogumiła Ladniak   
† Janina i Szczepan Wróbel - syn  
† Stella Michalski - Aniela Skrok z rodziną  
† Dusze w czyśćcu cierpiące  
† Zofia Hader - CWL 
† Józef Grzegorczyk - rodzina Mróz  
† Krystyna Siemiński - koleżanka  
† Józef Piela - kuzynka  
 

Czwartek, 5 lutego,  Msza św./Mass: 18:30   
† Janina Charkot - Alina Charkot  

† Eugeniusz Kapłaniak - siostra  
 

Piątek, 6 lutego, Msza św./Mass: 18:30/ Pierwszy Piątek 
Miesiąca  
O zdrowie i Boże bł. dla Karoliny i Konrada - rodzice  
O zdrowie i Boże bł. dla córki z okazji urodzin - rodzice  
† Eugenia i Edward Batorscy - córka z rodziną  
† Stanisław i Marianna Wąsowicz oraz Zygfryd Krupicki - dzieci  
† Synowa Marzena i zmarli z rodziny  
† Stefania i Jan Adamczyk  
† Andrzej, Roman, Maryla i Wanda Orzechowski  
† Z rodzin: Kupiec, Krupa, Kułago i Chrząszcz - Aneta i Mariusz  
† Józef, Aniela, Zygmunt Łoboda oraz Józef Porębski - Maria   
† Stanisław i Zofia Ferenc - Aniela Skrok z rodziną  
† Józef Grzegorczyk - CWL 
† Roman Hyrcza - żona  
† Lidia Gajek-Myszkowska - rodzina Hałasa  
† Józef Piela - Anna Sztaba  
 

Sobota, 7 lutego, Msza św./Mass: Pierwsza Sobota Miesiąca   
9:00 † Z rodzin: Mróz, Furlepa, Rak, Cichocki  
17:00 † Władysław Grzegorczyk w 40. rocz. śmierci - syn  
 z rodziną  
 

Niedziela, 8 lutego, Msza św./Mass: 
8:00 Za Parafian     
9:30 † Edmund Suchecki w 1. rocz. śmierci - żona z rodziną  
11:00 † Krzysztof Stryżko - żona z rodziną  
12:45 † Władysław Bielak w 12. rocz. śmierci - Jadwiga Bielak  

z rodziną  
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RZYMSKOKATOLICKA PARAFIA 
�W. STANIS�AWA KOSTKI   

Pod opiek� Misjonarzy Oblatów Maryi Niepokalanej 
 

8�Saint�Ann�Street�

Hamilton,�ON�L8L�6P8�

Tel:�905�544�0726������

Email:�

ststanislaushamilton@hamiltondiocese.com�

www.stankostka.ca�

�

Proboszcz�/�Pastor�

O.�Marian�Gil,�OMI�
�
Wikariusz�/�Associate�Pastor�

O.�Kazimierz�Tyberski,�OMI�
�
Biuro�Parafialne�/�Parish�Office�

Ms.�Alicja�Koper��
�
Poniedzia�ek/Monday:�Zamkni�te/Closed�

Wtorek���Pi�tek:�9:00���16:00�
Tuesday�–�Friday:�9:00���16:00�
Przerwa�na�lunch/Lunch�Break�13:00�–�13:30�
Weekend:�Zamkni�te/Closed�
�

Niedzielne�Msze��w.�/�Sunday�Masses�

Sobota�/�Saturday:�17:00�PL�
Niedziela�/�Sunday:��
8:00�PL,�11:00�PL,�12:45�PL�–�Msza�
Rodzinna�/�Family�Mass�
with�Children’s�Liturgy�Program�in�English�
9:30�EN�with�Children’s�Liturgy�Program��
Msze��w.�i�nabo�e�stwa�w�tygodniu�/�

Weekday�Masses�and�Devotions�
�

Wtorek�/�Tuesday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
�roda�/�Wednesday:�18:30�Msza�/�Mass�
18:30�Nowenna�do�Matki�Boskiej�Nieustaj�cej����
Pomocy�/�Novena�to�Our�Lady�of�Perpetual�
Help�
18:40.�Msza�w�Intencjach�Zbiorowych�/��
Multiple�Intentions�Mass��
�

Czwartek�/�Thursday:��18:30�Msza�/�Mass�
�
Pi	tek�/�Friday:�18:30�Msza�/�Mass�
17:30�18:30�Adoracja�Naj�wi�tszego�
Sakramentu�
i�Koronka�do�Mi�osierdzia�Bo�ego�/�Adoration�of�
the�Blessed�Sacrament�and�Chaplet�of�the�
Divine�Mercy��
Pierwsze�Pi�tki:�dodatkowo�Litania�i�Akt�
Po�wi�cenia�Sercu�Pana�Jezusa.�First�Fridays:�
additionally,�Litany�and�Act�of�Consecration�to�
Sacred�Heart�of�Jesus��
�
Sobota�/�Saturday:�9:00�Msza�/Mass.�Pierwsze�
Soboty:�po�mszy���Adoracja,�Litania�Loreta�ska�
i�Akt�Oddania�si��Matce�Bo�ej.�
First�Saturdays:�after�mass���Adoration,�Litany�
of�Loreto�and�Act�of�Consecration�to�the�
Blessed�Virgin�Mary�
�
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Pos
uga�Chorym�i�Umieraj	cym�/�
Ministry�to�the�Sick�and�Dying�

W�razie�potrzeby�wizyty�ksi�dza�u�chorego�lub�
umieraj�cego�prosz��dzwoni	:�905�544�8783�
Je�li�potrzeba�jest�nag�a,�a�ksi�dz�jest�w�danym�
momencie�poza�parafi�,�piel�gniarka�powiadomi�
ksi�dza,�który�jest�„On�Call”�w�danym�szpitalu.�
In�case�of�Emergency�for�a�sick�or�dying�person,�please�
call:�905�544�8783.�If�the�priest�happens�to�be�out�of�
the�parish�at�that�time,�a�nurse�will�call�the�“Priest�on�
Call”�at�the�given�hospital.�
�

Spowied��/�Confessions�

Wtorek,�Czwartek,�Pi�tek�/�Tue,Thur,�Fri:�18:00���18:20��

roda�/�Wednesday:���17:30���18:20�
Sobota�/�Saturday:���8:30���8:50�oraz/and�16:00���16:40�
Pierwszy�Pi�tek�/�First�Friday:�17:30���18:15�
�

Chrzty�/�Baptisms�

Formularz�rejestracyjny�wraz�z�dost�pnymi�terminami�
znajduj��si��na�stronie�internetowej�parafii.�Prosimy�
zg�asza	�si��telefonicznie�do�kancelarii.�
The�registration�form�and�available�dates�for�baptisms�
is�found�on�the�parish�website.�Please�contact�the�
Parish�Office�to�book�a�date.�
�

�luby�/�Weddings�

Prosimy�zg�asza	�si��do�kancelarii�na�rok�przed��lubem.�
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
Please�contact�the�Parish�Office�one�year�prior�to�the�
wedding.�See�our�website�for�more�details.��
�

Pogrzeby�/�Funerals�

Prosz��skontaktowa	�si��z�wybranym�domem�
pogrzebowym,�który�uzgodni�szczegó�y�pogrzebu.�
Please�contact�the�funeral�home�of�your�choice�to�
make�arrangements.�
�

Kap
a�stwo�&��ycie�Zakonne�/��

Priesthood�&�Religious�Life�

Ksi��a�lub�Sióstry�z�ch�ci��odpowiedz��na�Twoje�
pytania�i�pomog��Ci�w�rozeznaniu�powo�ania.��
Wi�cej�informacji�na�naszej�stronie.�
One�of�our�priests�or�sisters�will�be�more�than�happy�to�
speak�with�you,�answer�any�of�your�questions�and��
accompany�you�in�your�discernment.�More�info�on�our�
website.�
�

Rady�/�Councils��

Parafialna/Parish:�radaparafia@gmail.com�

Finansowa�/�Finance:�finanseparafia@gmail.com�
�
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Hostie� Niskoglutenowe� /� Low� Gluten� Hosts�

Dost�pne�–�w�zakrystii�przed�Msz�.�
Available�–�upon�request�prior�to�Mass.�
�
Wynajem�Sali�Parafialnej�/�Parish�Hall�Booking�
Je�li�chcieliby�cie�Pa�stwo�wynaj�	�sal��parafialn��na�
przyj�cia� i� imprezy� okoliczno�ciowe,� prosimy� o�
kontakt�z�kancelari�.�
If�you�wish�to�inquire�about�using�our�Parish�Hall�for�
any�of�your�upcoming�functions,�please�contact�the�
Parish�Office.�
�

Nowi�Parafianie�/�New�Parishioners�

Witamy�w�naszej�wspólnocie�parafialnej!�
�Zarejestrowanie�si��w�naszej�parafii�u�atwi�Pa�stwu�
za�atwienie� wielu� formalno�ci� zwi�zanych� z�
przyj�ciem� pewnych� sakramentów� (np.� chrztu� czy�
�lubu),� dokumentów� potrzebnych� poza� parafi�,� a�
tak�e� wystawieniem� tax� receipt.� Rejestracji� mo�na�
dokona	� online,� w� kancelarii� lub� wzi�	� formularz� z�
ty�u�ko�cio�a.�
Welcome� to� our� parish� community!� Parish�
registration� simplifies� the� process� of� receiving�
sacraments�such�as�baptism�or�marriage,�obtaining�
any� documents� you� may�need,�and� receiving�a� tax�
receipt�for�your�contributions.�
Registration� can� be� completed� online� or� at� the�
parish� office� during� regular� office� hours.� Parish�
registration� forms� are� also� available� at� the� back� of�
the�church.��
�

Akta�Parafialne�/�Parish�Records�

Bardzo� prosimy� o� informowanie� kancelarii� o�
wszelkich� zmianach� danych� naszych� parafian� –�
zmiana�adresu,�telefonu,�itp.�
Our� parish� records� are� very� important.� We� try� to�
keep�them�up�to�date.�Please�advise�the�parish�office�
of�any�changes�–�address,�phone�number,�etc.�
�

Spadki�/�Bequests�

Codzienne� funkcjonowanie� naszej� parafii�
uzale�nione� jest� ca�kowicie� od� Waszych� datków.�
Pami�tajmy�o�naszym�ko�ciele�w�testamencie.�
The�everyday�functioning�of�our�parish�relies�entirely�
on�your�donations.�Please�remember�our�church�in�
your�will.��
�

Kawiarenka� /� Parish� Café� Zapraszamy� w� ka�d��
niedziel��od�8:00���14:00.�Open�each�Sunday�8�am�–�
2�pm.��
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Shop LOCAL • Spend LOCAL
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Liturgical Publications    3171 LENWORTH DR.  #4  MISSISSAUGA, ON  L4X 2G6  1-800-268-2637

Family Owned & Operated
Since 1936

1543 Main St. E.
(just W. of the Queenston traffic circle)

905.544.9798

UNIKO Home
Renovations & Repairs

Oferuje swoje uslugi
Kompletne wykonczenia domów

remonty i naprawy
Licencja i ubezpieczenie

Bezplatna wycena
Stanislaw

905-929-2073

/

/

'

Henry's Home Renovations & Flooring
Specializing in Hardwood • Laminate • Tiles

Kitchen Back Splash & Bathroom Renovations
Henry Kucharski     905-818-8137

henryshomerenovations@hotmail.com
841 Upper Wentworth St.  905-574-2222

stonehilldental.ca

Dr. Bogdan Zariczniak
Family, Orthodontic, Cosmetic and

Implant Dentisty. Mowimy po polsku.

Eat, Shop
Spend &

Enjoy LOCAL

Shop LOCAL • Spend LOCAL
Eat LOCAL • Enjoy LOCAL

1015 Barton St. E.  905.545.0799
www.PolishHallHamilton.com

Polish Alliance of Canada,Polish Alliance of Canada, Branch 2

(White Eagle Banquet Centre)

Computer Diagnostics • Electrical • Tires
Safety Cert. • Tune-Ups • AC/Heating • Brakes
Engine/Tranny • Suspension • Programming

221 Gage Ave. N
905-548-0606

www.polfixauto.ca

Owner & Operator

Celebrating over 60 Years
43 Barton St. E.  905-522-0912

www.friscolanti.com

SPOT

jbajorek6@gmail.com

Hamilton  289-389-1902
Mississauga  416-843-2941

Jacek Bajorek
Income Tax
 Personal/

Corporation
 Business, HST
Bookkeeping & 

Accounting

COMMERCIAL • INDUSTRIAL
RENTAL PROPERTIES
905-981-8597

stan@halasadevelopment.com
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SPOT

European
Style
Bakery

762 Barton St E  905-544-2730
www.karlikpastry.ca

Barbara Golab
Income Tax E-file to CRA

Personal & Small Business
bgolab@bell.net  905-537-7284

Agnes Rudziak - Insurance Broker

905-574-7000 x216  •  agnesr@acumeninsurance.com
C: 289-700-7806   •   835 Paramount Dr., #301, Stoney Creek

• COMMERCIAL • AUTO

• STUDENT RENTAL • HOME

DR. BART MAKOWSKI

HIGHLAND
DENTAL
CENTRE

DENTYSTYKA RODZINNA I KOSMETYCZNA

IMPLANTY

KORONY I MOSTY PROTETYCZNE

PROTEZY NA IMPLANTACH

905 662-0012
139 Upper Centennial Parkway

Stoney Creek

PRZYJMUJEMY CDCP

SPOT

Digital Copies MFP
Document Solutions

755 King St. E.
905.523.8686

www.BBMBusiness.com

unique
vision
centre

259 Hwy 8, Unit 6  905-662-4000
www.uvcentre.ca • mówimy po polsku

AIM REHABILITATION CENTRE
Mówimy po polsku.

Chiropractic, Physiotherapy, Massage Therapy.

905-383-0123   www.aimrehabilitation.ca

Hall Rental for All Occasions
Royal Canadian Legion Branch 315

4 Solidarnosc Pl
905-544-5968

DomPolskiHamilton@gmail.com

Dr. Oskar Shura, OD
Optometrysta mówiacy po polsku

Perspective Vision, Burlington

905-333-3086

Funeral Home

905-574-0405

Cemetery

905-522-5466

www.baygardens.ca

Mówimy po Polsku

MIESZKO M. CHUCHLA, B.A. LL.B
RICHARD G. STARTEK, B.A. LL.B

Prawnicy i Notariusze
Kancelaria Prawna Pelna Usluga

905-662-7101
www.starteklaw.ca

SPOT

LLPP HEATING

& COOLING

Boilers • Furnaces
A/C's • Ductless

Heat Pumps
Duct Work

Gas Fireplaces
Gas Piping

LUKASZ PIORKOWSKI
416-817-5853

David Malyga, CMT, CIM
Investment Advisor

905-681-6720
www.themalygagroup.com

BMO Private Wealth is a brand name for a business group consisting of Bank of Montreal and certain of its
affiliates, including BMO Nesbitt Burns Inc., in providing private wealth management products and services.
"BMO (M-bar roundel symbol)" is a registered trademark of Bank of Montreal, used under licence.

"Serving your Investment and Financial Planning needs"
Spelniamy Twoje potrzeby w zakresie inwestycji i planowania finansowego/

Specializing in custom, hand-made

Ironworks, gates, stairs, fences,

railings, accessories, welding

steel, stainless steel & aluminum

Bogdan, CWB Welding Certification

      289.880.5215

European
MONUMENTS

JEDYNY POLSKI PRODUCENT

NAGROBKÓW
905-339-0409     1-800-539-8224

1144 SPEERS RD OAKVILLE
MISTRZ KAMIENIARSKI WIESLAW KURZYDLO

PONAD 46 LAT DOSWIADCZENIA`

/

THE PERFECT

 TO
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SPOTSPOT

TO ADVERTISE IN THIS SPACE
PLEASE CALL 1-800-268-2637




